
Psalm 147 (Lxx 146 and 147) 

LXX From the Greek iuxta Hebraeos MT
 146:1 Αλληλουια· Αγγαιου καὶ 

Ζαχαριου. 
  Αι�νει̂τε τὸν κυ' ριον, ο«τι α� γαθὸν 

ψαλμο' ς· 
  τω,̂  θεω,̂  η� μω̂ν η� δυνθει'η αι»νεσις.

 146:1 alleluia Aggei et Zacchariae (>3 
IW!c)

  l a u d a t e  D o m in u m q u o n i a m 
bonum (-us FIWSK$F&!c; + est K!c) 
psalmus

  Deo nostro sit iucunda *(> R) 
decoraque; laudatio

 146:1 alleluia
  laudate Dominum quoniam 

b o n u m  ( - u s  F $ S Q & )  e s t  
canticum Dei nostri

  quoniam decorum est pulchra 
laudatio

ñהַלְלוּ óיָהּ ׀  147:1

×הֵינוּ   íרָה אֱלֹ כִּי־Ìטוֹב זַמְּ
Ñלָּה: ñוָה תְהִ כִּֽי־Ïנָעִים נָא

 146:2 οι�κοδομω̂ν Ιερουσαλημ ο�  κυ' ριος 
  καὶ τὰς διασπορὰς του̂ Ισραηλ 

ε�πισυνα' ξει,

 146:2 aedificans Hierusalem Dominus
  dispersiones (-is RF) Israhel (-lis 

W$F&!c) congregabit

 146:2 aedificabit (-avit RFI; -ans $S&!h) 
Hierusalem Dominus

  eiectos Israhel congregabit (-
avit RF)

×וָה   םִ יְה íלַ íנֵה יְרוּשָׁ 147:2 בּוֹ

Ñנֵּס: íאֵל יְכַ ôחֵי יִשְׂרָ נִדְ
 146:3 ο�  ι�ω' μενος τοὺς συντετριμμε'νους 

τὴν καρδι'αν 
  καὶ δεσμευ'ων τὰ συντρι'μματα 

αυ� τω̂ν,

 146:3 qui sanat contritos corde
  et alligat contritiones illorum 

(eorum IWSK$F&!c)

 146:3 qui sanat contritos corde 
  et alligat plagas eorum ×לֵב   íבוּרֵי  Ì 147:3הָרֹפֵא לִשְׁ

Ñתָם: Áבֵּשׁ לְעַצְּבוֹ Ïוּמְחַ
 146:4 ο�  α� ριθμω̂ν πλη' θη α»στρων, 
  καὶ πα̂σιν αυ� τοι̂ς ο� νο'ματα καλω̂ν.

 146:4 qui nume r a t  m u l t i t u d i n e m  
stellarum

  et omnibus eis nomina vocans (-at 
!c)

 146:4 qui numerat multitudinem 
stellarum 

  et omnes nomine suo vocat

×בִים   íנֶה Ìמִסְפָּר לַכּוֹכָ 147:4 מוֹ

Ñרָא: ñמוֹת יִקְ Áלָּם שֵׁ Ïלְכֻ
 146:5 με'γας ο�  κυ' ριος η� μω̂ν, καὶ μεγα'λη 

η�  ι�σχὺς αυ� του̂, 
  καὶ τη̂ς συνε'σεως αυ� του̂ ου� κ 

ε»στιν α� ριθμο' ς.

 146:5 magnus Dominus noster et magna 
virtus eius

  et sapientiae eius non est numerus

 146:5 magnus Dominus noster et 
multus fortitudine

  p ru d ent i ae  e iu s  no n es t  
numerus

×כֹּחַ   íנֵינוּ וְרַב־ íדוֹל אֲדוֹ 147:5 גָּ

Ñפָּר: íאֵין מִסְ Áתוֹ  Ïלִתְבוּנָ
 146:6 α� ναλαμβα' νων πραει̂ς ο�  κυ' ριος, 
  ταπεινω̂ν δὲ α�μαρτωλοὺς ε«ως τη̂ς 

γη̂ς.

 146:6 suscipiens mansuetos Dominus
  humilians autem peccatores usque 

ad terram

 146:6 suscipie n s  m a n s u e t o s  
Dominus

  humilians impios usque ad 
terram

×וָה   íוִים יְה íדֵד עֲנָ 147:6 מְעוֹ

Ñאָרֶץ: íעִים עֲדֵי־ ôפִּיל רְשָׁ מַשְׁ



LXX From the Greek iuxta Hebraeos MT
 146:7 ε�ξα'ρξατε τω,̂  κυρι'ω,  ε�ν ε�ξομολογη' σει, 
  ψα'λατε τω,̂  θεω,̂  η� μω̂ν ε�ν κιθα'ρα, ,

 146:7 praecini t e  D o m i n o  i n  
confessione psallite Deo 
nostro in cithara

 146:7 canite (cantate F) Domino in 
confessione

  canite (cantate R) Deo nostro 
in cithara

×דָה   íוָה בְּתוֹ íנוּ לַיה 147:7 עֱ

Ñנּוֹר: íהֵינוּ בְכִ זַמôְּרוּ לֵאלֹ
 146:8 τω,̂  περιβα'λλοντι τὸν ου� ρανὸν ε�ν 

νεφε'λαις, 
  τω,̂  ε� τοιμα' ζοντι τη,̂  γη,̂  υ� ετο' ν, 
  τω,̂  ε�ξανατε'λλοντι ε�ν ο»ρεσι χο'ρτον 
  [καὶ χλο'ην τη,̂  δουλει'α,  τω̂ν 

α� νθρω' πων,]

 146:8 qui operit caelum nubibus 
et parat terrae pluviam

  qui producit in montibus 
faenum

  et herbam (-a RW.) servituti 
hominum

 146:8 qui operit caelos nubibus et 
praebet terrae pluviam

  et oriri facit in montibus 
germen

Áבִים   óמַיִם ׀ בְּעָ ðסֶּה שָׁ 147:8 הַֽמְכַ

×טָר רֶץ מָ íאָ íכִין לָ הַמֵּ
Ñצִיר: íרִים חָ ôמִיחַ הָ הַמַּצְ

 146:9 διδο' ντι τοι̂ς κτη' νεσι τροφὴν αυ� τω̂ν 
  καὶ τοι̂ς νεοσσοι̂ς τω̂ν κορα'κων τοι̂ς 

ε�πικαλουμε'νοις αυ� το' ν.

 146:9 e t  ( q u i  I W S K $ F & ! c )  d a t  
iumentis escam ipsorum

  e t  p u l l i s  c o r v o r u m  
invocantibus eum

 146:9 qui dat iumentis panem 
s u u m  f i l i i s  c o r v i  
clamantibus

×מָהּ   íמָה לַחְ íתֵן לִבְהֵ 147:9 נוֹ

Ñרָאוּ: íשֶׁר יִקְ Áרֵב אֲ ñנֵי Ïעֹ לִבְ
 146:10 ου� κ ε�ν τη,̂  δυναστει'α,  του̂ ι«ππου 

θελη' σει 
  ου� δὲ ε�ν ται̂ς κνη' μαις του̂ α� νδρὸς 

ευ� δοκει̂·

 146:10 non in forti tudine equi 
voluntatem habebit

  n e c  i n  t i b i i s  v i r i  
beneplacitum erit ei

 146:10 non est in fortitudine equi 
voluntas eius

  neque in tibiis viri placetur 
(beneplacetur R$S&) ei

×פָּץ   íסּוּס יֶחְ íרַת הַ îלֹא בִגְבוּ  147:10

Ñצֶה: íאִישׁ יִרְ ôֵקי הָ לֹֽא־בְשׁוֹ
 146:11 ευ� δοκει̂ κυ' ριος ε�ν τοι̂ς φοβουμε'νοις 

αυ� τὸν 
  καὶ ε�ν τοι̂ς ε�λπι'ζουσιν ε�πὶ τὸ ε»λεος 

αυ� του̂.

 146:11 beneplacitum est Domino 
super timentes eum

  et in eis qui sperant super 
misericordia eius

 146:11 placetur Domino in his qui 
timent eum

  et expectant misericordiam 
(-a RF) eius

×אָיו   íצֶה Ìיְהוָה אֶת־יְרֵ 147:11 רוֹ

Ñדּוֹ: ñלִים לְחַסְ אֶת־הַֽמְיַחֲ
 147:1 Αλληλουια· Αγγαιου καὶ Ζαχαριου. 
  Ε� παι'νει, Ιερουσαλημ, τὸν κυ' ριον, 
  αι»νει τὸν θεο' ν σου, Σιων,

 147:1 alleluia (+ Aggei et Zacchariae F)
  l a u d a  H i e r u s a l e m  

Dominum 
  lauda Deum tuum Sion

 147:1 ( +  a l l e l u i a  F I A K S )  l a u d a  
Hierusalem Dominum

  cane Deum tuum Sion

×וָה   íחִי Ìיְרוּשָׁלַםִ אֶת־יְה 147:12 שַׁבְּ

Ñיּוֹן: íהַיִךְ צִ ôלִי אֱלֹ הַֽלְ
 147:2 ο«τι ε�νι'σχυσεν τοὺς μοχλοὺς τω̂ν 

πυλω̂ν σου, 
  ευ� λο' γησεν τοὺς υι�ου' ς σου ε�ν σοι'·

 147:2 quoniam confortavit seras 
portarum tuarum 

  benedixit filiis tuis in te

 147:2 quia  confo rtavi t  vec tes  
portarum tuarum

  benedixit filiis tuis in medio 
tui

×רָיִךְ   íחֵי שְׁעָ 147:13 כִּֽי־Ìחִזַּק בְּרִי

Ñבֵּךְ: יִךְ בְּקִרְ íנַ ôרַךְ בָּ בֵּ
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LXX From the Greek iuxta Hebraeos MT
 147:3 ο�  τιθεὶς τὰ ο«ρια'  σου ει�ρη' νην 
  καὶ στε'αρ πυρου̂ ε�μπιπλω̂ν σε·

 147:3 qui posuit fines tuos pacem 
  et adipe frumenti satiat te

 147:3 qui posuit terminum tuum 
(suum RI.) pacem

  (+ et R) adipe frumenti saturavit 
te

×לוֹם   ñלֵךְ שָׁ 147:14 הַשָּׂם־גְּבוּ

Ñעֵךְ: Áטִּים יַשְׂבִּי ñחֵלֶב Ïחִ
 147:4 ο�  α� ποστε'λλων τὸ λο' γιον αυ� του̂ τη,̂  

γη,̂ , 
  ε«ως τα' χους δραμει̂ται ο�  λο' γος 

αυ� του̂

 147:4 qui emittit eloquium suum 
terrae 

  velociter currit sermo eius

 147:4 qui emittit (-et RA!s) eloquium 
suum terrae

  v e l o c i t e r  c u r r e t  ( - i t  
I$S&AK$Q&S!h) verbum eius

רֶץ   ×אָ íתוֹ  íלֵחַ אִמְרָ 147:15 הַשֹּׁ

Áרָה יñָרוּץ דְּבÑָרוֹ: עַד־Ïמְהֵ
 147:5 του̂ διδο' ντος χιο' να ω� σεὶ ε»ριον, 
  ο�μι'χλην ω� σεὶ σποδὸν πα'σσοντος,

 147:5 qui dat nivem sicut lanam 
ne b u l a m s i c u t  c i ne re m 
spargit

 147:5 qui dat nivem quasi lanam 
p r u i n a s  q u a s i  c i n e r e m  
spargit

×צָּמֶר   íשֶׁלֶג כַּ íתֵן  147:16 הַנֹּ

Ñזֵּר: ñאֵפֶר יְפַ Áפוֹר כָּ Ïכְּ
 147:6 βα'λλοντος κρυ' σταλλον αυ� του̂ 

ω� σεὶ ψωμου' ς, 
  κατὰ προ'σωπον ψυ' χους αυ� του̂ τι'ς 

υ� ποστη' σεται;

 147:6 mittit cristallum suum (-am I!c) 
sicut buccellas

  ante faciem frigoris eius quis 
sustinebit

 147:6 proicit glaciem suam quasi 
buccellas

  ante faciem frigoris eius quis 
stabit

×תִּים   íחוֹ כְפִ íלִיךְ קַֽרְ 147:17 מַשְׁ

Ñמֹד: íמִי יַעֲ Áתוֹ  ñנֵי Ïקָרָ לִפְ
 147:7 α� ποστελει̂ τὸν λο' γον αυ� του̂ καὶ 

τη' ξει αυ� τα' · 
  πνευ' σει τὸ πνευ̂μα αυ� του̂, καὶ 

ρ� υη' σεται υ«δατα.

 147:7 emittet (-it IW) verbum suum 
et liquefaciet ea

  flabit spiritus eius et fluent 
aquae

 147:7 mittet verbum suum et solvet 
illa

  spirabit (-avit RASL) spiritu suo 
et fluent aquae

×סֵם   íלַח דְּבíָרוֹ וְיַמְ 147:18 יִשְׁ

Ñמָיִם: Áחוֹ יִזְּלוּ־ ñשֵּׁב Ïרוּ יַ
 147:8 α� παγγε'λλων τὸν λο' γον αυ� του̂ τω,̂  

Ιακωβ, 
  δικαιω' ματα καὶ κρι'ματα αυ� του̂ 

τω,̂  Ισραηλ.

 147:8 qui adnuntiat verbum suum 
Iacob iustitias et iudicia sua 
Israhel

 147:8 ui adnuntiat verbum suum 
Iacob

  (+ et FL) praecepta  sua et 
iudicia sua (> !h.) Israhel

×קֹב   íרָיו לְיַעֲ íגִּיד דְּבָרוֹ\דְּבָ 147:19 מַ

Ñאֵל: Áטָיו לְיִשְׂרָ ñָקּיו Ïוּמִשְׁפָּ חֻ
 147:9 ου� κ ε�ποι'ησεν ου«τως παντὶ ε»θνει 
  καὶ τὰ κρι'ματα αυ� του̂ ου� κ 

ε�δη' λωσεν αυ� τοι̂ς.

 147:9 non fecit taliter omni nationi
  et iudicia sua non manifestavit 

eis (+ alleluia !c.)

 147:9 non fecit similiter omni genti
  et iudicia eius non cognoscent 

alleluia (> F$S&K$Q&SL!h)

¼כל־Áגּוֹי   óכֵן ׀ לְ îעָשָׂה  æלֹא   147:20

Áעוּם ñטִים בַּל־יְדָ וּמִשְׁפָּ
Ñיָהּ: הַֽלְלוּ־
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